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ÁLTALÁNOS ELADÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI FELTÉTELEK (ÁSZF) 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND DELIVERY (GTC) 

1. FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK: A jelen Általános Eladási és Szállítási 

Feltételekben  

- a „Társaság” az IPACKCHEM Kft.-t jelenti (IPACKCHEM Kft., 8182 Peremarton, 

HRSZ. 06/187, cgjsz.: 19-09-509394, adószám: 13921370-2-19).   

- a „Vevő” azt a természetes vagy jogi személyt jelenti, aki vagy amely bármilyen Árut 
beszerez a Társaságtól,  

- a „Felek” a Társaságot és a Vevőt együttesen jelentik, 

- az „Áru” az összes a Társaság által bármilyen jellegű vagy típusú értékesített és/vagy 

szállított árut vagy anyagot jelenti, 

- az „ÁSZF” a jelen dokumentumban foglalt általános eladási és szállítási feltételeket 

jelenti. 

- a „Szerződés” a Felek között kötött bármely olyan, a vonatkozó jogszabályoknak 

megfelelő, megállapodása, mely Áru adásvételére vagy szállítására vonatkozik. 

 

1. DEFINITIONS: In these General Terms and Conditions of Sale and Delivery 

- "Company" means IPACKCHEM Kft. (IPACKCHEM Kft., 8182 Peremarton, HRSZ. 

06/187, company reg.nr.: 19-09-509394, VAT nr.: 13921370-2-19). 

- "Buyer" means the natural or legal person who purchases any Goods from the Company, 

- the "Parties" mean the Company and the Customer together, 
- "Goods" means all goods or materials of any kind or type sold and/or delivered by the 

Company, 

- "GTC" means the general terms and conditions of sale and delivery contained in this 

document, 

- the "Agreement" is any agreement concluded between the Parties in accordance with the 

relevant law regulations, which applies to the purchase or delivery of Goods. 

2. ALKALMAZÁS: Az Vevő által tett minden szolgáltatási és/vagy árajánlatra, Áru 

átvételére vagy eladására vonatkozó szerződések mindegyikére a jelen ÁSZF-ben foglalt 

feltételek vonatkoznak, amelyek olyan kizárólagos feltételek, amelyek alapján a Társaság 

üzleti tevékenységét folytatja. A Társaság kizár minden egyéb, az Vevő által javasolt 

feltételt, mely ellentétes lenne a jelen feltételek bármelyikével, vagy hatálytalanná tenné 
bármelyik kikötést. Jelen feltételek bármilyen módosítása nem tekinthető érvényesnek 

mindaddig, amíg a Társaság jogosult képviselője azt írásban meg nem erősítette. Az Vevő 

megrendelőlapjának a Társaság által történő visszaküldése nem jelenti a jelen feltételek 

bármely módosításához való írásos hozzájárulást. 

 

2. APPLICATION: All service and/or price offers made by the Buyer, Agreements for the 

takover or sale of Goods are subject to the conditions contained in this GTC, which are the 

only and exclusive conditions on the basis of which the Company conducts its business. The 

Company excludes any other conditions proposed by the Buyer that would be contrary to 

any of these conditions or would render any clause invalid. Any modification of these terms 
and conditions shall not be considered valid until the authorized representative of the 

Company has confirmed it in writing. The return of the Customer's order form by the 

Company does not constitute written consent to any modification of these terms and 

conditions. 

3. AJÁNLAT és AJÁNLATELFOGADÁS: (a) A Szerződés az Vevő megrendelésének a 

Társaság által történő írásos visszaigazolásával jön létre. Az elfogadás után a megrendelés 
nem mondható le, illetve az áru nem küldhető vissza, kivéve azokban az esetekben, 

melyekben ezeket a jogszabály kötelezővé teszi. A Társaság jogosult a Szerződésben 

megállapodott mennyiség 5%-val többet vagy kevesebbet szállítani. E mennyiségi 

tartományon belül, az ellenérték a szállított áruk pontos mennysége alapján kerül 

felszámításra az Vevő részére. (b) Ajánlat kiadása esetén a Társaság ajánlati kötöttsége az 

ajánlati kiadásától számított legfeljebb 30 naptári napig tart. 

 

3. OFFER and OFFER ACCEPTANCE: (a) The Agreement is established by the 

Company's written confirmation of the Buyer's order. After acceptance, the order cannot be 
canceled and the goods cannot be returned, except in the cases in which this is required by 

law. The Company is entitled to deliver 5% more or less quantity as that is agreed in the 

Agreement. Within this quantity range, the real counted value is charged to the Buyer based 

on the exact quantity of the delivered goods. (b) If an offer is issued, the Company is bound 

by the offer for a maximum of 30 calendar days from the date of issue of the offer. 

4. ÁRAK: A Társaság által közölt és/vagy megállapodott árak nem tartalmazzák a 

mindenkor hatályos általános forgalmi adót (ÁFA). Társaság árlistájában feltűntetett árak 

időről időre változhatnak a Társaság szállítási időszakon belül változó költségei folytán. Az 

alapanyagárak esetleges rendkívüli változása következtében a Társaság fenntartja magának 

a jogot, hogy az árlistáján szereplő árakat bármikor, egyoldalúan, a Vevő hozzájárulása vagy 

egyetértése nélkül megváltoztassa. A Vevő által megvásárolt áru vételárának számlázása, 

illetve kiegyenlítése a kiszállításkor, illetve az átvételkor hatályos árlista alapján történik. 

 

4. PRICES: The prices announced and/or agreed upon by the Company do not include the 

applicable general sales tax (VAT) defined by law. The prices displayed in the Company's 

price list may change from time to time within the delivery period due to the Company's 

changing costs. As a result of possible extraordinary changes in raw material prices, the 

Company reserves the right to change the prices in its price list at any time, unilaterally, 

without the consent or agreement of/with the Buyer. The purchase price of the goods 

purchased by the Customer is invoiced and settled on the basis of the price list in effect at 
the time of delivery or receipt. 

5. FIZETÉSI FELTÉTELEK: (a) Amennyiben a Felek másképpen nem állapodnak meg, az 

ellenérték megfizetése legkésőbb a számla kiállításának napját követő hónap utolsó napján 

esedékes, melyet a Vevő banki átutalással vagy készpénzes befizetéssel teljesít. (b) Fizetési 

késedelem esetén a Vevő köteles az esedékességtől számított Ptk. szerinti késedelmi kamatot 

és egyéb vonatkozó költséget a Társaság részére megfizetni. (c) A lejárt tartozásokra 

felszámított kamat nem érinti a Társaság azon jogát, hogy a Vevő esedékes fizetési 
kötelezettségének elmulasztása esetén a Vevő fizetési kötelezettségének teljesítéséig bármely 

szolgáltatási kötelezettségét felfüggessze vagy leállítsa, illetve, hogy a Vevő a rendelését 

törölje. (d) Ha a konténerek illetve tartályok gyártását, szállítását vagy leszállítását közvetlenül 

vagy közvetve terhelő bármilyen adó, illeték vagy egyéb kötelezettség terheli (pl. termékdíj), 

annak összegét az Vevő köteles megfizetni. (e) A fizetési feltételek minden esetben a 

Szerződés részét képezik. 

 

5. PAYMENT TERMS: (a) If the Parties do not agree otherwise, payment of the 

consideration is due no later than the last day of the month following the day of the invoice, 

which the Buyer shall pay by bank transfer or by cash payment. (b) In the event of payment 

delay, the Buyer is obliged to pay default interest and other relevant costs to the Company, 

from the due date on, based on the relevant regulations of the Civil Code. (c) The interest 

charged on overdue debts does not affect the Company's right to suspend or stop any of its 
service obligations until the Customer's payment obligation is fulfilled, or to have the 

Customer cancel its order, in the event of non-payment by the Customer. (d) If the 

production, delivery or transport of the containers or containers is directly or indirectly 

subject to any tax, duty or other similar payment obligation (e.g. product fee), the Buyer is 

obliged to pay that amount. (e) The payment terms shall always be part of the Agreement 

concluded between the Parties. 

6. TULAJDONÁTRUHÁZÁS: (a) Az áruk tulajdonjoga akkor száll át az Vevőre, ha az 

Vevőnek a Társasággal szemben fennálló valamennyi lejárt tartozása teljes mértékben 

kiegyenlítésre került, különösen, de nem kizárólagosan a jelen ÁSZF 5. pontjában foglaltakkal 

összhangban. Az Áru tulajdonjogának a Vevőre történő átszállásáig, az Vevő az Áruért 

bizományosként felel, és az Árut a Vevő, illetve harmadik személyek készletétől elkülönítve, 

megfelelően tárolva, védve és biztosítva, a Társaság tulajdonaként azonosítottan köteles 

kezelni. Ennek költségei a Vevőt terhelik. (b) Bármely a Társaság tulajdonában álló áru 
eladása vagy más módon történő elidegenítése esetén, az Vevő annak eladásból származó 

bevételt lejárt tartozása mértékében köteles a Társaságnak megfizetni. Az (a) pontban 

foglaltak ellenére a Vevő szabadon értékesítheti az Árut eladóként a szokásos üzletmenete 

keretében, de a Társaság írásbeli értesítésével bármikor megtilthatja az Vevő értékesítési jogát, 

és visszakövetelheti az Árut. 

6. TRANSFER OF OWNERSHIP: (a) The ownership of the goods shall be transferred to 

the Buyer when all of the Buyer's overdue debts to the Company have been settled in full, 

especially, but not exclusively, in accordance with the provisions of Section 5 of these 

General Terms and Conditions. Until the ownership of the Goods is transferred to the Buyer, 

the Buyer is responsible for the Goods as a trustee, and the Goods shall be stored separately 

from the stock of the Buyer or third parties, and shall be also properly stored, protected and 

insured, identified as the property of the Company. The costs of this are borne by the Buyer. 
(b) In case of sale or other disposal of any goods owned by the Company, the Buyer is 

obliged to pay the proceeds arisen from the sale to the Company in the amount of the 

overdue debt. Notwithstanding the provisions of point (a), the Buyer may freely sell the 

Goods as a seller in the normal course of business, but may at any time prohibit the Buyer's 

right to sell and reclaim the Goods by notifying the Company in writing. 

7. KOCKÁZATOK: Függetlenül attól, hogy az áru tulajdonjoga - a jelen Szerződés 6. 

pontjában foglaltak szerint – átszáll-e a Vevőre vagy sem, az Áruval kapcsolatos kockázatokat 

a Felek közötti szerződésben foglalt kereskedelmi paritás alapján (Incoterms 2022) a Társaság, 
illetve a Vevő viseli. Abban az esetben, ha a Társaság az elveszett vagy megsemmisült Áruért 

nem kapja meg az Áru ellenértékét, a Vevő vonatkozó biztosítási, illetve a kártérítési eljárása 

során az ilyen kárral kapcsolatos igényt úgy kell tekinteni, hogy azt Vevő a Társaság 

bizományosaként érvényesíti. 

7. RISKS: Irrespective of the ownership of the goods - in accordance with clause 6 of this 

Agreement - is transferred to the Buyer or not, the risks related to the Goods are assumed 

by the Party defined in the agreed commercial terms between the Parties (Incoterms 2022). 
In the event that the Company does not receive the compensation for the lost or destroyed 

Goods, during the relevant insurance and compensation procedures of the Buyer, the claim 

related to such damage shall be considered as asserted by the Buyer as the Company's 

trustee. 
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8. A SZÁLLÍTÁS SORÁN TÖRTÉNŐ ELVESZTÉS, KÁROSODÁS, ILLETVE A 

SZÁLLÍTÁS KÉSEDELME: (a) Az Áru szállítása kifejezetten az Vevő felelősségi körében 

történik. (b) Amennyiben a Vevő másképp nem értesíti a Társaságot és az érintett fuvarozókat, 

függetlenül a fuvarozó által az esetleges károkkal, késedelemmel vagy más szolgáltatási 

hibákkal kapcsolatosan vállat bejelentési határidőtől, illetve vállalt szállítási feltételektől, a 

Társaság semmilyen felelősséget nem vállal e károkért, késedelemért, vagy más szolgáltatási 

hibákért, és az anyagot, illetve árut a Szerződésnek megfelelően leszállítottnak tekinti, a Vevő 
pedig a szolgáltatást szerződésszerűnek köteles elfogadni.  Amennyiben a Vevő nem értesíti 

a Társaságot és az érintett külső fuvarozókat a fuvarozók által a szállítási károk miatti igények 

érvényesítésére javasolt határidőn belül a Társaság szállítási károkkal, szállításból eredő 

veszteséggel vagy szállítási hibával, illetve számlázási hibákkal kapcsolatos követelések 

kapcsán semmilyen felelősséget nem vállal, tekintettel arra, hogy ilyen esetekben az anyagot, 

illetve árut a Szerződésnek megfelelően leszállítottnak tekinti. 

 

8. LOSS, DAMAGE OR DELAY IN DELIVERY DURING DELIVERY: (a) Delivery 

of the Goods is related to the explicit the responsibility of the Buyer. (b) If the Buyer does 

not otherwise notify the Company and the relevant carriers, regardless of the notification 

deadline assumed by the carrier in connection with possible damages, delays or other service 

errors, or the agreed delivery conditions, the Company does not assume any responsibility 

for these damages, delays, or for other service errors, and the material or goods are 

considered to have been delivered in accordance with the Agreement, and the Customer is 
obliged to accept the service as appropriate to the Agreement. If the Buyer does not notify 

the Company and the relevant external carriers within the time limit proposed by the carriers 

about the arisen claims due to transport damage, the Company shall not assume any 

responsibility in relation to claims related to transport damage or loss resulting from 

transport or transport errors, or invoicing errors, based on the fact that in such cases the 

material or goods delivered shall be as considered to have been delivered in accordance with 

the Agreement. 

9. VIS MAJOR ÉS A SZÁLLÍTÁSBAN BEKÖVETKEZETT HIBA VAGY 

KÉSEDELEM: A jelen ÁSZF-ben foglalt bármely más feltétel sérelme nélkül, a Társaság 

nem vállal felelősséget az Áruk szállításának elmulasztásáért vagy a szállítás késedelméért, 

illetve az ilyen mulasztásból közvetlenül, közvetve eredő veszteségért vagy kárért,  

- előre nem látott kényszerítő körülmény, elháríthatatlan akadály, háború, katonai 

megszállás, lázadás, tömegmegmozdulás, bűncselekmény elkövetése, katonai 

hatalomátvétel vagy puccs, jogszabály, tűz, sztrájk vagy a Társaság, vagy a beszállítói 
üzemeiben foglalkoztatott munkaerőt érintő egyéb akadályok esetére, illetve 

- vagy bármely balesetből, gépmeghibásodásból, munkaerő-, berendezés- vagy 

pótalkatrészhiányból származó okok bármelyike miatt.  

Bármilyen ilyen ok miatti késedelem esetén a Társaság, a szállítás teljesítési vagy határidejét 

a felmerült késedelem időtartamának megfelelően módosítja. Az Áru Vevő részéről történő 

átvétele a késedelemből származó igényekről való lemondást is jelenti egyben. Abban az 

esetben, ha a Társaság a fenti okok bármelyike, vagy ezek közül több ok egyidejű fennállása 

miatt nem képes az Árut leszállítani, a Társaság jogosult - a Vevő egyidejű értesítése mellett 
– a vonatkozó megrendelést törölni. A Társaság ilyen esetben nem vállal felelősséget 

semmilyen közvetlen vagy közvetett kárért, amely ennek következtében a Vevőt éri. 

 

9. VIS MAJOR AND ERRORS OR DELAYS RESULTING IN DELIVERY: Without 

prejudice to any other conditions contained in these GTC, the Company shall not be liable 

for the failure to deliver the Goods or the delay in delivery, or for any loss or damage 

resulting directly or indirectly from such failure, 

- in case of unforeseen force majeure, insurmountable obstacle, war, military occupation, 

riot, mass movement, commission of a crime, military takeover or coup d'état, legislation, 

fire, strike or other obstacles affecting the workforce of the Company or its suppliers, or 
- or due to any of the reasons arising from any accident, machine breakdown, lack of 

manpower, equipment or spare parts. 

In the event of a delay due to any such reason, the Company will modify the completion or 

deadline of the delivery in accordance with the duration of the delay. The acceptance of the 

Goods by the Buyer also means in the same time the waiver of claims arising from the delay. 

In the case that the Company is unable to deliver the Goods due to any of the above reasons, 

or due to the simultaneous existence of several of these reasons, the Company is entitled to 

cancel the related order with the notification of the Buyer at the same time. In such a case, 
the Company shall not be liable for any direct or indirect damage suffered by the Customer 

as a result. 

10. GARANCIA: (a) A Társaság a jelen ÁSZF alapján kötött szerződések tekintetében, 

mindazon esetekre amikor a Vevő nem tekintendő fogyasztónak, a fogyasztóvédelemről 1997. 

évi CLV. törvényben foglaltak alkalmazását kizárja.  

 

10. GUARANTEE: (a) The Company, with regard to Agreements concluded on the basis 

of these GTC, for all cases where the Customer is not considered a consumer, excludes the 

application of provisions of the law regulation nr. 155 of 1997 related to the consumer 
protection. 

(b) Ha az árut fogyasztói ügylet keretében értékesítik, a jelen ÁSZ-ben foglaltak úgy és 

annyiban alkalmazandók, ha és amennyiben nem ellentétesek a fogyasztóvédelemre 

vonatkozó kötelező érvényű jogszabályi előírásokkal. 

 

(b) If the goods are sold in connection of a consumer transaction, the provisions of these 

GTC shall apply if and to the extent that they do not conflict with the binding law regulations 

on consumer protection. 

(c) A Megrendelő bármely olyan igényét, amely az áru minőségi, illetve állapotbeli hibáján, 
vagy a specifikációnak való megfelelés hiányán alapul (függetlenül attól, hogy a Vevő a 

szállítást visszautasítja-e vagy sem), a Vevő köteles arról Társaságot a kiszállítástól számított 

legkésőbb 14 napon belül értesíteni. Azokban az esetekben, amikor a hiba vagy meghibásodás 

az áruátvételkor szokásos ellenőrzés során nem volt észrevehető, a Vevő a hiba vagy 

meghibásodás felfedezését követő ésszerű időn belül köteles arról a Társaságot értesíteni. Ha 

a kiszállítást a vevő nem utasítja vissza, ugyanakkor nem értesíti erről a Társaságot megfelelő 

módon, a Vevő nem jogosult továbbá az árut visszautasítani, és a Társaság nem vállal tovább 

felelősséget a vonatkozó hibákért vagy meghibásodásért, ugyanakkor a Vevő köteles az Áru 
ellenértékét szerződésszerűen megfizetni. 

 

(c) Any claim of the Customer that is based on a defect in the quality or condition of the 
goods, or a lack of compliance with the specification (regardless of whether the Customer 

refuses the delivery or not), the Customer is obliged to notify the Company not later than 

within 14 days after the delivery. In cases where the error or malfunction was not noticeable 

during the usual inspection at the receipt of the goods, the Buyer is obliged to notify the 

Company within a reasonable time after the discovery of the error or malfunction. If the 

buyer does not refuse the delivery, and at the same time does not notify the Company 

accordingly, the Buyer is not entitled to refuse the goods, and the Company does not assume 

further responsibility for the relevant errors or malfunctions, and the Buyer is obliged to pay 
the consideration for the Goods in accordance with the Agreement. 

(d) Ha a Vevő, az Áruk bármelyikével kapcsolatos, az Áru minőségének vagy állapotának 

hibáján, vagy az előírásoknak való meg nem felelésen alapuló, megalapozatlan követelést 

jelent be a Társaság felé a jelen ÁSZF alapján, a Társaság jogosult a saját döntése alapján az 

Árut (vagy részét, illetve alkatrészét) térítésmentesen kicserélni, vagy az Áru ellenértékét 

(vagy annak arányos részét) a Vevőnek visszatéríteni, viszont ebben az esetben a Társaságot 

a Vevővel szemben további felelősség nem terheli. 

 

(d) If the Buyer reports to the Company an unfounded claim related to any of the Goods, 

based on a defect in the quality or condition of the Goods, or non-compliance with the 

specifications, based on these GTC, the Company is entitled, based on its own decision, to 

return the Goods (or its part or component) to be replaced free of charge, or to refund the 
consideration for the Goods (or its proportional part) to the Buyer, but in this case the 

Company shall not be charged with any additional liability towards the Buyer. 

(e) A szándékosan okozott, továbbá az emberi életet, testi épséget vagy egészséget 

megkárosító károkozásért való felelősségen kívül a Társaság kizárja a felelősséget a Vevővel 

szemben valamely tény fennállásával kapcsolatos jognyilatkozat neki fel nem róható hibájáért, 

továbbá jogszabályban nem foglalt jótállással vagy egyéb feltétellel kapcsolatos 

következményi kárral, költséggel, kiadásokkal, vagy más kárigénnyel  összefüggésben 

(függetlenül attól, hogy az a  Társaság, vagy annak alkalmazottai illetve megbízottjai 

hanyagságának tudható-e be), melyek az Áruk Vevő általi továbbszállításából, 
felhasználásából, illetve viszonteladásából vagy azzal összefüggésben keletkeznek, kivéve 

azokat a kötelezettségvállalásokat, melyek a jogszabályban vagy jelen ÁSZF-ben kötelező 

érvénnyel szerepelnek. 

 

(e) Out of its liability for damage caused intentionally, as well as damage to human life, 

bodily integrity or health, the Company excludes any liability towards the Customer for an 

error in a legal statement related to the existence of a fact that cannot be attributed to it, as 

well as for consequences related to a warranty or other condition not included in the law 

regulations in connection with damage, costs, expenses, or other claims (regardless of 

whether it can be attributed to the negligence of the Company or its employees or agents), 

which arise from or in connection with the further delivery, use, or resale of the Goods by 
the Buyer, except for those commitments which are mandatory in the law or in these Terms 

and Conditions. 

(f) Az esetleges félreértések elkerülése végett a Társaság nem garantálja, hogy az áru olyan 

célra alkalmas, amelyre a vevő az árut fel kívánja használni, függetlenül attól, hogy a Vevő 

tájékoztatta-e az Eladót előzetesen arról, hogy az árut milyen vagy mely meghatározott célra 
kívánja használni. A Vevő mindenkori feladata, hogy ellenőrizze termékeivel a kémiai 

kompatibilitást és a termékkel kapcsolatos megfelelő tömítettség. 

(f) In order to avoid possible misunderstandings, the Company does not guarantee that the 

goods are suitable for a purpose for which the buyer intends to use the goods, regardless of 

whether the Buyer has informed the Seller in advance about the type of the goods or which 
specified intended to be used. It is always the Customer’s responsibility to check the 

chemical compatibility of its products and the proper tightness of the product. 
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11. GYÁRTÓI GARANCIA: Amennyiben a Társaság által szállított árukat nem maga a 

Társaság gyártja, és azokra jogszabályban foglalt gyártói előírások, garanciák és szavatossági 
feltételek vonatkoznak, a Társaság kötelezettségei semmilyen körülmények között nem 

lehetnek szélesebb körűek és nagyobb mértékűek a vonatkozó jogszabályban foglaltaknál, 

mely körülmények tekintetében a Vevő úgy nyilatkozik, hogy azokat ismeri és kifejezetten 

elfogadja. Ilyen esetekben a Társaság a vonatkozó jogszabályban foglalt kötelezettségeinél 

nagyobb mértékű vagy szélesebb körű szavatosságot nem vállal. 

 

11. MANUFACTURER'S GUARANTEE: If the goods delivered by the Company are not 

manufactured by the Company itself, and are subject to the manufacturer's specifications, 

guarantees and warranty conditions contained in the law, the Company's obligations under 

no circumstances may be broader and greater than those regulated in the relevant law 

regulations, and in which circumstances the Buyer declares that he knows and expressly 

accepts them. In such cases, the Company does not assume a greater or broader warranty 

than its obligations contained in the relevant law regulations. 

12. A SZERZŐDÉS MEGSZŰNÉSE RENDKÍVÜLI FELMONDÁSSAL: Bármely Áru 
értékesítésére vonatkozó Szerződést a Társaság egyoldalúan, azonnali hatállyal felmondhat, 

illetve a Társaság a Vevő részére a szerződött Áru szállítását késleltetheti vagy visszatarthatja, 

ha: 

(a) az Vevő a fennálló összes lejárt tartozását lejáratkor a Társaság részére nem fizeti meg (5. 

pont), 

(b) az Vevő a 6. pontban foglalt kötelezettségei tekintetében lényeges szerződésszegést követ 

el. 

A szerződés rendkívüli felmondása csak írásban érvényes. A rendkívüli felmondás 
hatályosulásával a Vevő minden fizetési kötelezettsége azonnal és egyösszegben esedékessé 

válik, illetve a Társaság minden, esedékességkor ki nem fizetett Árut a Vevő költségére 

visszavehet, illetve visszaszállíttathat. A rendkívüli felmondás nem zárja ki a Társaság azon 

jogát, hogy a lejárt tartozás után késedelmi kamatot érvényesítsen, illetve egyéb kárát is a 

Vevővel megtérítesse. Ezen túlmenően, ha a Szerződés az Vevő fizetési kötelezettségének 

elmulasztása miatt szűnik meg, az Vevő köteles a Társaságot kötbérként az összes 

kiegyenlítetlen számla 20%-a értékében kártalanítani. 

 

12. TERMINATION OF THE AGREEMENT BY EXTRAORDINARY 

TERMINATION: The Company may unilaterally terminate the Agreement for the sale of 

any Goods with immediate effect, or the Company may delay or withhold the delivery of 

the contracted Goods to the Buyer, if: 

(a) the Buyer does not pay all due outstanding debts to the Company at maturity (point 5), 

(b) the Buyer commits a material breach of Agreement in connection with his obligations 

described under point 6. 

Extraordinary termination of the Agreement is valid only in writing. Upon the effective date 

of the extraordinary termination, all payment obligations of the Buyer become due 
immediately and in a lump sum, and the Company may take back or have all Goods not 

paid for when due at the Buyer's expense, or have them returned. The extraordinary 

termination does not exclude the Company's right to enforce late payment interest after the 

due date, or to compensate the Customer for other damages. In addition, if the Agreement 

is terminated due to non-payment by the Buyer, the Buyer is obliged to compensate the 

Company in the amount of 20% of all outstanding invoices as a penalty. 

13. HATÁLY ÉS ILLETÉKESSÉG: A jelen ÁSZF és a Társaság által kötött Szerződések 

tekintetében a magyar jog az irányadó. Békés úton nem rendezhető jogviták esetére, a bíróság 

kizárólagos illetékessége tekintetében polgári perrendtartásról szóló 2016. évi CXXX. 

törvényben foglaltak az irányadók. 

 

13. SCOPE AND JURISDICTION: This GTC is governed by Hungarian law, as also the 

Agreements concluded by the Company. In case of legal disputes that cannot be settled on 

mutually way, the Parties agree to the exclusive jurisdiction of the court, governed by Act 

130 of 2016 on Civil Procedure. 

 

14. Az IPACKCHEM Kft. szavatosságot vállal az eladott csomagolást alkotó elemek, a 
vonatkozó jogszabályban, valamint a Társaság által kiadott tájékoztatóban foglalt 

tulajdonságaira vonatkozóan. 

Amennyiben a Vevő közvetlenül a gyártótól, azaz nem a Társaságtól vásárol - a Társaság által 

értékesített konténerek, tartályok, illetve tárolóeszközök használatához szükséges – 

kupakokat, illetve zárófedeleket, a Vevő szavatol azért, hogy rendelkezésre álljon az arra 

vonatkozó specifikáció és UN-tanúsítvány másolata. A Vevő felel továbbá azért, hogy 

megfelelőségi tanúsítványt biztosítson minden egyes kupak és zárófedél szállításhoz, és 

szállításkor ellenőrizze a vonatkozó dokumentumok megfelelőségét. A Vevő kötelessége, 
hogy a konténerek és/vagy tartályok az általa tárolandó termékeivel való kémiai 

összeférhetőséget és kompatibilitást megfelelően biztosítsa. 

 

14. IPACKCHEM Kft. undertakes a warranty regarding the properties of the elements that 
make up the sold packaging, as set out in the relative law regulations and in the specification 

sheet issued by the Company. 

If the Customer buys caps and lids directly from the manufacturer, i.e. not from the 

Company, necessary for the use of containers, tanks, and storage devices sold by the 

Company, the Customer guarantees that a copy of the relevant specification and UN 

certificate is available. The Buyer is also responsible for providing a certificate of 

conformity for each delivery of caps and closures and for checking the conformity of the 

relevant documents at the time of delivery. It is the Buyer's duty to ensure that the containers 
and/or tanks are chemically compatible and compatible with the products to be stored. 

15. ADATVÉDELEM: Az általános adatvédelmi elvekkel összhangban a Társaság jogosult 

a Vevő megrendelésben foglalt adatainak kezelésére, továbbá üzleti tevékenysége körében 

történő marketing célú felhasználására. A Társaság, mint adatkezelő, a teljesítési segédei 

részére Vevői személyes adatokat ad át további feldolgozásra, abból a célból, hogy az 
értékesítést és/vagy a szállítást elősegítse. A kezelt személyes adatok típusa: név, cím, 

telefonszám, e-mail cím. A teljesítési segéd, mint adatfeldolgozó, a személyes adatokat 

kizárólag a Társaság utasítása alapján és az általa meghatározott körben meghatározott célok 

szerint kezeli és vállalja, hogy tevékenysége során betartja az EU Általános Adatvédelmi 

Rendeletében (GDPR) foglalt adatvédelmi előírásokat. A Társaság teljesítési partnere, mint 

adatfeldolgozó köteles együttműködni az adatkezelővel az adatkezelő adatvédelmi 

kötelezettségeit illetően. 

 

15. DATA PROTECTION: In accordance with general data protection principles, the 

Company is entitled to manage the Customer's data contained in the order and to use it for 

marketing purposes within the scope of its business activities. The Company, as a data 

controller, transfers the Customer's personal data to its fulfillment to third party for further 
processing, in order to facilitate sales and/or delivery. Type of personal data handled: name, 

address, telephone number, e-mail address. The fulfillment assistant, as a data processor, 

handles personal data only on the basis of the Company's instructions and according to the 

purposes defined by the Company and undertakes to comply with the data protection 

regulations contained in the EU General Data Protection Regulation (GDPR) during its 

activities. As a data processor, the fulfillment partner of the Company is obliged to 

cooperate with the data controller regarding the data protection obligations of the data 
controller. 

 

 

 

 

 


